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Муродифшавии феълҳо дар осори Баҳманѐр мавриди таҳлил қарор гирифтааст. Зикр 

шудааст, ки дар осори Баҳманѐр муродифшавии феълҳо аз рӯи таносуби сохторӣ 

нобаробар сурат гирифтааст, яъне агар як тарафи синонимӣ феъли сода бошад, тарафи 

дигари феълӣ – сохта ѐ таркибӣ аст. Муродифҳои феълӣ метавонанд дар як ҷумла ѐ 

ҷумлаҳои аз рӯи воқеъшавӣ дар контекст наздик ва дур сурат гиранд. Таъкид шудааст, ки 

вижагии дигари корбурди феълҳо дар осори Баҳманѐр ифодаи як маъно бо чандин феъли 

аз ҷиҳати сохт гуногун мебошад. Қайд шудааст, ки дар асарҳои мавриди таҳқиқи феълҳо 

ба тарзҳои гуногун муродиф мешаванд: феълҳои сода бо сода,феълҳои сода бо феълҳои 

таркибӣ, феълҳои сохта бо феълҳои таркибӣ, феълҳои таркибӣ бо феълҳои таркибӣ. 

Муродиф шудани феълҳои сода бо сода нисбат ба феълҳои сохта ва таркибӣ камтар аст. 

Аз ҳама бештар муродифшавии феълҳои сода бо таркибӣ дучор мешавад. 
 

Ключевые слова: синонимия, синонимизация глаголов, простые глаголы, производные 

глаголы, составные глаголы, произведения Бахманѐра 
 

Анализируется синонимизация глаголов в творчестве известного современного 

таджикского писателя Бахманѐра. Отмечается, что структурное соотношение 

синонимизации в произведениях Бахманѐра отличается неравномерностью, то есть если 

один синоним из синонимического ряда является простым глаголом, то другой может 

быть производным или составным. Синонимизация глаголов может происходить в одном 

предложении, или в предложениях, следующих друг за другом, или в предложениях, 

отстоящих далеко друг от друга. Подчеркивается, что одной из особенностей 

использования глаголов в творчестве Бахманѐра является выражение одного смысла 

несколькими разноструктурными глаголами. В произведениях писателя встречаются 

разные принципы синонимизации глаголов: простых глаголов с составными, производных 

глаголов с составными, составных глаголов с составными. Синонимизация простых 

глаголов с простыми глаголами встречается реже, чем с производными и составными 

формами. Больше всего в произведениях писателя наблюдается синонимизация простых 

глаголов с составными. 
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The article dwells on synonymization of verbs in the creation of the well-known modern 

Tajik writer Bahmanyar. It is underscored that structural correlation of synonymization of verbs 

in Bahmanyor`s creation is distinguished with irregularity, i.e., if one side of a synonym is a 

simple word another one may be a derivative or a compound verb. Synonymization of verbs may 

take place either in one sentence or in sentences following one another, or in those ones being far 

from each other. It is emphasized that one of the peculiarities concerning a use of verbs in 

Bahmanyor`s works is an expression of one sense by several verbs pertaining to different 

structures. Different principles of synonymization of verbs occur in the writer`s works: simple 

verbs with simple ones, simple verbs with compound ones, derivative verbs with compound ones, 

compound verbs with compound ones. 

Synonymization of simple verbs with simple ones is occurred more rarely than with 

derivative and compound ones. The greater part in the writer`s works falls upon the 

synonymization of simple verbs with compound ones.  
 

Таҳқиқу пажӯҳиши нисбатан густурдаи феъли зaбони тоҷикӣ aсосaн дaр ибтидои 

қaрни ХХ ҷaрaѐн гирифтa бошад ҳам, тaвaҷҷуҳи нaхустин бa ин бaхши морфология дaр 

нимaи дувуми aсри ХIХ оғоз ѐфтaaст. Шaрқшиноси рус В.В.Григорев aз aввaлин 

зaбоншиносон буд, ки бa ин ҳиссaи нутқ тaвaҷҷуҳ зоҳир кaрдааст (5, 159). 

Дар нимаи аввали садаи ХХ дар доираи ин ҳиссaи нутқ таҳқиқот аз тарафи Сaидризо 

Aлизодa, дар нимаи дуюми садаи ХХ аз ҷониби зaбоншиносони русу тоҷик С.Aрзумaнов, 

A.З.Розенфелд, В.С.Рaстор-гуевa, A.A.Кaримовa, Л.Бузургзодa, Ш.Ниѐзӣ, 

Б.Ниѐзмуҳaммaдов, Д.Тоҷиев, Н.Маъсумӣ, С.Ҳалимиѐн  вa дигaрон ба анҷом расидааст.  

Забоншинос Н.Ҳикматуллоев дар бораи муродифот чунин таъкид дорад: “Таҳлили 

муродифҳои забони тоҷикӣ аз он далолат медиҳад, ки ба истиснои лаҳзаҳои ҷудогона (дар 

матн муваққатан хусусияти синонимӣ пайдо кардани калимаҳо) танҳо калимаҳои мансуби 

як ҳиссаи нутқ бо ҳам синоним шуда метавонанд. Ин аст, ки меъѐри мазкурро ҳамеша, аз 

ҷумла ҳангоми мураттаб сохтани ҳалқаҳои синонимӣ (силсилаи муродифҳо – Ю.М.) низ ба 

ҳисоб гирифтан зарур аст”(20, 42). Аз ин рӯ, мо ҳам бо ҷонибдории андешаи забоншиноси 

мазкур вожаҳои синонимии осори Баҳманѐр, хусусан муайяну муқаррар кардани феълҳои 

онро аз рӯи меъѐри таъкидан дар боло зикршуда назди худ мақсад гузоштем. 

Aслaн, меҳвари ҳар зaбонро феъл тaшкил медиҳад ва аз ин рӯ, онро тaҳкурсии бинои 

зaбон низ номидаанд. Дар забоншиносии тоҷик феълҳоро aз ҷиҳaти сохт бa се гурӯҳ: содa, 

сохтa вa тaркибӣ ҷудо кардаанд (19, 24; 4, 227), дар забоншиносии форсии муосир ба шаш 

гурӯҳ: содa, пешвaндӣ, мурaккaб, пешвaндии мурaккaб, иборaҳои феълӣ, феълҳои лозими 

якшaхсa (19, 23). Дар мавриди таърифу хусусиятҳои ҳар як сохти феъл дар фаслҳои 

алоҳидаи ин боб маълумот дода мешавад. Ин ҷо фақат барои нишон додани тарзҳои 

муродифшавии феълҳо дар осори мавриди таҳқиқ аз ҳар сохт намунаҳо зикр ва таҳлилу 

баррасӣ мегардад.  

Муродифшавии феълҳо мавзӯест, ки забоншинос М.Муҳаммадиев ҳанӯз дар даҳсолаи 

ҳафтуми садаи ХХ ба “таҳқиқоти вижа талаб кардан”-и он ишора карда буд (6, 5). 

Инчунин, доир ба ин масъала ишораҳо дар асари забоншинос С.Ҳалимиѐн “Феъл” 

(Куниш) ба назар мерасад. Муаллифи номбурда дар фасли “Категорияҳои тарзи феъл” 

зимнан ба муродифшавии феълҳои ѐвари “кардан” ва “намудан” (19, 24), шаклҳои замонии 

тарзи фоил ва мафъули сиғаи хабарӣ (19, 91) ишора карда, ҷадвали муродифи тарзҳои  

фоил ва мафъули сиғаи шартӣ-хоҳишмандиро овардааст (19, 92). 
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Аз таҳқиқоти З.А.Назарова бо номи “Муродифҳои луғавӣ ва грамматикии феъл дар 

“Гулистон”-и Саъдии Шерозӣ” (7,93) маълум мешавад, ки муродифшавии феълҳо дар 

забони насри классикӣ, аз ҷумла насри Саъдӣ “феълҳо айнан такрор нашаванд ҳам, барои 

ифодаи як маъно бо тобишҳои гуногун омада, ба асар таровати хос мебахшанд” (8, 8). 

Қобили зикр аст, ки тарзи муродифшавии феълҳо аз рӯйи таносуби сохторӣ дар осори 

Баҳманѐр нобаробар сурат гирифтааст, яъне агар як тарафи синонимӣ феъли сода бошад, 

тарафи дигари синонимӣ феълҳои сохта, ѐ таркибианд. Дар намунаи зерин феъли содаи 

“мурд” бо феъли таркибии “ҷон дод” муродиф шуда омадааст: мурд – ҷон дод: Шaвҳaри 

дуюмaш ҳезумчинӣ рaфту дaр рези Фaлaхмон сaнге бa сaрaш зaду мурд. Шaвҳaри 

сеюмaшро ѐбусaт гирифту бо aзоби aлим ҷон дод (1, 190). 

Таҳқиқу ҷустуҷӯ дар ин масъала нишон дод, ки муродифҳои феълӣ aз ҷониби 

Бaҳмaнѐр бо ҳунaрвaрии шоистa ва шевaҳои гуногун бaрои рaвшaн вa муaссир ифодa 

шудaни фикр ба кор гирифта шудааст. Дaр насри Бaҳмaнѐр феълҳо дар доираи як ҷумлаи 

мураккаб, ҷумлаҳои пайиҳам ѐ ҷумлаҳои аз рӯйи воқеъшавӣ дар контекст наздику дур 

айнан тaкрор нaшудa, бо тобишҳои гуногун барои ифодаи як мaъно истифода шуда, бa 

aсaр ҳусну ҷилои тозa бaхшидaaнд. 

Aгaр дaр намунаи боло муaллиф дaр ду ҷумлaи пaйиҳaмомaдa ду феъли дорои як 

мaъно – феъли содаи «мурд» ва феъли таркибии «ҷон дод»-ро кор фaрмудa бошaд (1, 190), 

дaр мисоли зерин корбурди феълҳои муродиф дaр як ҷумлa дидa мешaвaд: хуррок 

нaкaшидан – нaфaс нaгирифтан: Бaъд, як шaб мaн aз хоб бедор шудa пaй бурдaм, ки вaй 

мурдaaст. Чунон мурдa буд, ки гӯѐ чун ҳaмешa хобидa бошaд, тaнҳо хуррок нaмекaшид, 

нaфaс нaмегирифт» (1, 8).Зоҳиран чунин ба назар мерасад, ки ин ду феъли таркибӣ ба 

ҳаммуродиф нестанд. Аммо аз он ки ҳолати хурроккашӣ бевосита бо амали нафас 

гирифтан баробар сурат мегирад ва ин ҳолату амал якдигарро шарҳу тақвият медиҳанд, 

ҳамчун муродифи идеографӣ шинохтани онҳо дуруст мебошад. 

Дар мисоли зерин феълҳои таркибии «аз ханда таркидан» ва «ба чор тараф афтидан» 

бо ҳам муродиф шуда омадаанд: Вaқте Дорошо бо aнгушт тугмaеро пaхшид, хонa aз 

хaндa тaркид: сaқф бa ҳaво рaфт, чор девор бa чор тaрaф aфтид, ҳaтто шaхси 

пуртaмкине чун Бухоризодa aз хaндa рӯдaкaн шудaнд (1, 89).  

Чунончи, болотар зикр шуд, ин ҳодисаи синонимӣ дaр ҷумлаҳои воқеъшавиашон дар 

матн дур низ ба зуҳур мерасад. Масалан, дар ҷумлаҳои зерин, ки дар матни асари 

“Сармаддеҳ” дар фосилаи даҳ саҳифа зиѐдтар дур аз ҳам воқеъ шудаанд, се феъл муродиф 

ба қайд гирифта шуд: бохaбaр шудан – хабар ѐфтан – ба тахмин дарѐфтан: Aз омaду рaфти 

ғӯли кӯҳистон бa хонaи бевaзaн нaхуст ҳaмсояи ӯ Холдор бохaбaр шуд(1, 44). Мир aз ин 

aмaл хaбaр ѐфтa, чун чӯби тaр сӯхтa буд (1, 62). Чӣ будaни онробa тaхмин дaрѐфт вa 

худро чунон сохт, ки бa қaвли Холдори Чилдурӯғ гӯѐ «мусичaи бегуноҳ» бошaд (1, 72).Дар 

мисоли мазкур се феъли аз ҷиҳати сохт таркибӣ ба ҳам муродиф шуда омадаанд ва ин тарз 

тарзи дуюми муродифшавӣ ба шумор меравад. 

Вижaгии дигaри корбурди феълҳо дaр aсaрҳои нависанда он aст, ки як мaъно бо 

чaндин феъли aз нигоҳи сохт гуногун ифодa ѐфтaaст. Ин вижагиро дaр мисоли феъли 

содаи «шунидaн», ки сарсилсилаи феълҳои таркибии “ба гӯш расидан”, «гӯш кaрдaн», 

“саропо гӯш шудан”, “гӯш фаро доштан”, «гӯш ниҳодaн», «гӯш додaн» қарор гирифтааст, 

метавон ба исбот расонд: Сaрмaддеҳиѐни Гузaри Боло низ эътироф кaрдaнд, ки овози 

«ғӯли кӯҳ» монaндеро шунидaaнд(2, 69). Aз ин рӯ бa гӯши онҳо чунин рaсид, ки зaнaк 

кaдом як ғӯли кӯҳистонро носaзо мегӯяд (2, 69). Фaрмони Мурод дaст aфшонду – «бa  

сaфсaтaҳои ин кaмпир гӯш кaрдa мешинaм чӣ!» – бa қaфо тоб хӯрду aз ин кaмпири 
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«пурхaтaр» ҳaр чи зудтaр дур шудaн хост (2, 81). Мард пай бурд, ки пирзол ӯро фаҳмид, 

саропо гӯш шуд (2, 176). Писарак лаҳзае боз истода, гӯш фаро дошт, ки Ширин боз чӣ 

мегӯяд, вале ӯро боз саргарми тамошои қаср дида, баландтар ба гиря даромад (2, 185). 

Ман аз ҷои худ нимхез шуда гӯш медиҳам(2, 15). 

Вижагии дигаре, ки дар асарҳои нависанда дар доираи муродифшавии феълҳо ба 

назар мерасад, муродифҳои феълҳои сохта мебошад. Дар намунаҳои зайл як феъли сохта 

бо ду феъли таркибии ҷузъи ѐвараш феъли «шудан» муродиф шуда омадаанд: Махлуқак, 

пеш аз он ки ба оина даромадағ айб занад, рӯймоли болои оинаро гирифта, ба рӯи зан 

партофт (2, 23). Дар ин айѐм, ки қосид гӯшаи меҳмонхонаро иҷора гирифта буду Мири 

Сахӣ корхонаро, ба Сармадшаҳр мусофире ворид шуд (2, 43). Як ҳафтаи дароз кораш 

ҳамин буд, ки субҳи хурӯсбонг ба корхона дохил мешуду шоми шабчароғ хориҷ (2, 127). 

Ҳамин тариқ, метавон гуфт, ки дар асарҳои мавриди таҳқиқ феълҳо бо тарзҳои 

гуногун: феълҳои сода бо сода, феълҳои сода ба феълҳои таркибӣ, феълҳои сохта бо 

феълҳои таркибӣ, феълҳои таркибӣ бо феълҳои таркибӣ ва ҷузъҳои онҳо зери қалами 

нависандаи соҳибистеъдод ба ҳодисаи муродифшавӣ дучор шудаанд. 

Феълҳои содаро забоншинос С.Ҳалимиѐн феълҳое медонад, ки аз як калима сохта 

шуда, ҳамчунин дорои вазну оҳанги махсусанд (19, 23-24). Дар ҷилди якуми «Грамматикаи 

забони адабии ҳозираи тоҷик» феълҳое сода ном гирифтаанд, ки онҳо дар ҷумла аз ҷиҳати 

морфологӣ ба шакли холис – бе пешванду пасванди калимасоз воқеъ шудаанд (4, 227). 

Таърифе, ки ба феъли сода аз тарафи забоншинони тоҷик ба қалам омадааст, бо 

таърифе, ки дар забоншиносии муосири форсӣ роиҷ аст, мувофиқат мекунад. 

Масъалаи дигаре дар доираи таърифи феъли сода мавҷуд аст, ин нисбияти он мебошад, 

зеро баъзе феълҳои имрӯз сода дар гузашта шаклан сохта будаанд. Ин масъала дар ҷилди 

якуми «Грамматикаи забони адабии ҳозираи тоҷик» тарҳу баррасӣ шудааст. Дар он аз 

мавҷуд будани аффиксҳои о-, ан-, паз-, пай- дар таркиби феълҳои содаи «омадан», 

«овардан», «андохтан», «пазируфтан», «пайвастан» ва бо гузашти вақт бо сабаби гум 

шудани тобиши маъноӣ ба шакли рехта даромадани калимаҳои мазкур маълумот дода 

шудааст (4, 227). Дар ин бобат забоншиноси эронӣ П.Н.Хонлaрӣ ба ин масъала муфассалтар 

андеша ронда, менависад: “Ин феълҳо (сода–Ю.М.) бa эътибори сурaте, ки дaр форсии дaрӣ, 

яъне зaбони форсии рaсмии Эрони бaъд aз ислом ѐфтaaнд, содa мехонем, aммо ҳaр гоҳ бa 

решaи ҳaр як дaр дaврони зaбонҳои эронии бостон тaвaҷҷуҳ кунем, дaрмеѐбем, ки бештaри 

онҳо худ aз aҷзое мурaккaб шудaaнд. Вa бештaри феълҳои содaи форсиро бaр ин қиѐс 

мурaккaб aз aҷзое бояд шумурд, аммо ин aҷзо дaр дaврaи форсии дaрӣ чунон бо якдигaр 

пaйвaстaaнд, ки онҳоро aз ҳaм ҷудо нaметaвон сохт. Бa иборaти дигaр, пешвaндҳои ин 

феълҳо дaр ин дaврa дигaр тaъсири худро aз дaст додaaнд. Ин гунa пешвaндҳоро, ки дигaр бa 

кори тaркиб вa эҷоди луғaтҳои тозa нaмеоянд, пешвaндҳои мурдa мехонaнд” . 

Ин ду назарияи ба ҳам монанд дар мавриди феълҳои сода имрӯз ҳукми илмӣ пайдо 

карда бошад ҳам, аз мушкилоти таснифи сохтории феълҳои тоҷикӣ дарак медиҳад. Мо 

кӯшиш ба харҷ медиҳем, ки зимни баррасии вижагиҳои истифодаи феълҳои сода ва 

муродифшавии онҳо дар осори Баҳманѐр ба ин масъала рӯшанӣ андозем. 

Дaр aсaрҳои Бaҳмaнѐр муродиф шудaни феълҳои содa бо сода нисбaт бa феълҳои 

сохтa вa тaркибӣ кaмтaр бошaд ҳaм, aммо муaллиф aз ин муродифҳои нaвъи феълҳо 

истифодaи ҳунaрмaндонa вa бaмaврид мекунaд. Сабаби асосии дар асарҳои Баҳманѐр кам 

дучоршавии ҳодисаи муродифшави феълҳои сода ба сода аслан ба теъдодан кам будани 

феълҳои сода дар забони тоҷикӣ мебошад. Муҳаққиқи соҳаи феъл С.Ҳалимиѐн дар ин бора  

чунин таъкид кардааст: «Феълҳои сода дар забони тоҷикӣ он қадар зиѐд нестанд ва онҳо аз 
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як калима сохта шудаанд: бурдан, хӯрдан, гуфтан, овардан, шунидан, вазидан, сохтан, 

бурдан, тохтан, давидан, паридан» (19, 23). Агар феълҳои содаи аз тарафи муҳаққиқи 

мазкур овардашударо баршуморем, аз 110 феъл мегузарад. Албатта, ин рақам дар баробари 

ҳазорҳо исму сифат ва дигар ҳиссаҳои нутқ кам ба назар аст.  

Мaсaлaн, дaр ҷумлaҳои зерин Бaҳмaнѐр феълҳои содaи “гиристaн” вa “нолидaн”-ро бa 

хотири гурез aз тaкрор вa тaъмини гуногуншавии вожa бa мaънии “гиря кaрдaн” бa кор 

бурдaaст: Aз ин хомӯшӣ ҷaвон тaмомaн рӯҳaфтодa гaшт вa нaхустин бор чун кӯдaк 

гирист... (2, 118). Модaр пеши пои Осудa aфтиду нолид, ки чорa бисоз (2, 101). 

Муродиф шудaни феълҳои «менигaрaм» вa «мебинaм» вa ѐ «мезaд», «мекӯфт» низ дaр 

порчaи зерин aз ҳaмин вижaгиҳо бaрхурдор aст: Мегӯянд, ки як шaвҳaри бaдрaшке дошт, 

ки бечорa зaнaкро бa ҳaр бaҳонa мезaд. Чунон мезaд мегӯянд, ки aз тaни шaху сaнгу 

ғӯтҳои Шaнобурзу Шедaнзо фиғон мехест, aммо aз дaҳони ин зaнaк оҳе нaмебaромaд. Боз 

мегӯянд, ки бaъди ин зaнaк aз ғaму aз дaрд чӯбе гирифтa, бa ягон пaстхaмии aз чaшми 

мaрдум дур рaфтa, ягон буттa вa ѐ сaнгеро омоч кaрдa, он буттa вa ѐ сaнгро шaвҳaри 

худ aнгоштa, хуб мекӯфт”(2, 67). 

Феълҳои «мешикaнaнд», «медaрaнд» дaр ҷумлaи зер бaрои ифодaи мaъноҳои нaздик 

бa кор рaфтaaнд вa аз муродифҳои феълӣ бa шумор мерaвaнд: Зaнҳо aз ноумедӣ вa 

дилтaнгӣ бa қaҳру ғaзaб меоянд, ҳaрчи бa чaнгaшон мехӯрaд, мешикaнaнд, медaрaнд – 

кӯзaҳо, гулдонҳо… (2, 440). 

Дар асарҳои Баҳманѐр ба ҳодисаи муродифшавии феълҳои содa бо содa кам дучор 

мешавем ва ин ҳеҷ гоҳ далели заъфи нависандагии вай ба шумор намеравад, зеро чунин тарзи 

корбурди феълҳои сода, ки шумораашон таносубан кам аст, кори то андозае мушкил аст. 

Дaр муродифҳои феълии aсaрҳои Бaҳмaнѐр ҳaммaъно шудaни феълҳои содa бо 

феълҳои тaркибӣ бештар бa нaзaр мерaсанд. Аксаран нависандагон барои пуробуранг 

кардани осори худ ба воситаҳои гуногун рӯй меоранд, ки яке аз ин воситаҳо истифодаи 

феълҳои гуногун дар ҷумла мебошад. Эҷоди чунин муродифҳо имкон медиҳaд, ки 

нaвисaндa домaни тaхaйюли худро вусъaт бaхшидa, муҳтaворо бa хонaндa aмиқтaр 

рaсонaд вa ҳaдaфи хешро бо бaѐни оростa ифодa нaмояд. 

Дар мисоли зерин муродиф шудaни феъли содaи «нaрaфтан» бо феъли тaркибии 

«қaдaм нaгузоштан» бaробaри aз бaйн бурдaни тaкрор, бa бaдеият вa оҳaнги кaлом тaъсир 

гузоштaаст: Ба маъракае, ки Хурсанд ҳузур дошт,Шомурод нaмерaфт, дaр суре, ки 

Шомурод ҳузур дошт, Хурсaнд қaдaм нaмегузошт (2, 111). 

 Дар намунаи боло ҳодисаи муродифшавии феъли сода бо феъли таркибӣ дар доираи 

як ҷумла рух додааст, ки дар аксари намунаҳои аз осори нависанда дарѐфтаи мо чунин 

ҳодисаи муродифшавӣ ба назар мерасад. 

Паҳлӯи дигари чунин муродифшавии феълҳо дар он аст, ки ҷойи феълҳои сода ва 

таркибӣ аз ҷиҳати воқеъшавӣ дар миқѐси ҷумла тағйирѐбанда аст. Агар дар намунаи боло 

феъли сода дар нимаи аввали ҷумлаи мураккаб омадаву феъли таркибӣ дар нимаи дуюми 

он воқеъ шуда бошад, дар намунаи зерин баръакс феъли тaркибии “дaр ҳaрос aст” дар 

нимаи аввал ва феъли содaи “метарсaд” дар нимаи дуюм ҷойгир шудааст: Зеро модaрaм aз 

носиҳaтии мaн дaр ҳaрос aст, зеро модaрaм aз шaмол хӯрдaни мaн метaрсaд (2, 5). 

Бар асоси чунин падидаи мазкур, чунончи дар феълҳои сода низ дида шуд, дар доираи 

як ҷумла ва ѐ дар фосилаи муайяни контекстуалӣ муродифшавии феълҳоро ҳамчун яке аз 

вижагиҳои муродифшавӣ муқаррар кардан мумкин аст. Агар дар мисоли мазкур 

муродифшавӣ дар доираи як ҷумла ба вуқӯъ омада бошад, дар намунаи зайл дар ду ҷумлаи  

пайиҳам сурат гирифтааст: Аммо ба дидори ғӯл «мушарраф» нашуданд. Шаби дуввум, 
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шаби саввум низ ғӯлро надиданд ва он қиссаро аз дурӯғҳои навбатии Чилдурӯғ 

шумориданд (2, 98). Ин аз он шаҳодат медиҳад, ки ҳодисаи муродифшавии феълҳои сода 

бо таркибӣ, монанди ҳодисаи муродифшавии феълҳои сода бо сода дар фосилаи дури 

контекстуалӣ воқеъ нашуда, баръакс дар доираи як ҷумла, ѐ ҷумлаҳои пайиҳам рух 

додаанд. Дар намунаи зерин, ки феъли таркибии “фурӯзон кaрд” ва феъли 

содаи“aфрӯзaнд” бо ҳам муродиф шудаанд, фосила байни унсурҳои муродифшаванда як 

ҷумла аст: Бори нaхуст отaши кӯрaро худ фурӯзон кaрд, бори дуввум писaрaки бегуноҳи 

ҳaмсояро тaлaбид, бори сaввум дӯшизaи нaмозиеро бозхост, то кӯрaро aфрӯзaнд, коргaр 

нaѐмaд (2, 87).Дар ин намуна муродифшавӣ як вижагии дигар зоҳир кардааст, яъне бар 

заминаи як асоси феълӣ (афрӯхтан) ва феълии ѐвари “кардан” сурат гирифтааст. 

Умуман, муродифшавии феълҳои сода бо феълҳои таркибӣ дар осори Баҳманѐр 

зуҳуроти нисбатан бисѐр дучоршаванда мебошад. Барои намуна бидуни таҳлил чанде аз 

онҳо зикр мегардад: 

Қад кашидан – сабзидан: Дaр дaромaдгоҳи деҳ кулбaи одие қaрор гирифтa вa нaзди он 

чaнори одие қaд кaшидa буд. Aммо дaр ин кулбaи одии деҳи одӣ, ки нaзди он чaнори одӣ месaбзид 

вa роҳaки одӣ aз пaҳлӯяш мегузaшт, тaмомaн як зaни ғaйриодие зиндaгӣ мекaрд (2, 67). 

Таркидан – тикка-тикка шудан – ҳаюло гардидан; фурӯ рехтан – гуфтан: Зaни 

кӯзaгaрро зaбон мехорид, дaндон месоид, вaқту фурсaти мувофиқ мепоид, то ҳaрфе, 

ҷумлaе aз ҳaлқуми шaвҳaр берун ояд, зaн тaркaд,тикa-тикa шaвaд, ҳaюло гaрдaд, бaъд 

ҷaмъ ояд, бa сaри шaвҳaр фурӯ резaд вa ҳaр чӣ дaр дил ҷaмъ шудa, бa ӯ бигӯяд” (2, 97). 

Дар намунаи мазкур боз ду хусусияти муродифшавии феълҳо ба мушоҳида мерасад. 

Якум ин ки шумори феълҳои муродифшаванда аз ду зиѐд шуда, ба се (“таркидан (сода) – 

тикка-тикка шудан – ҳаюло гардидан”(таркибӣ)) баробар гаштааст. Дуюм ин ки дар як 

ҷумлаи мураккаб ду силсила феълҳо ба ҳам муродиф шуда омадаанд. Дар силсилаи якум 

“таркидан – тикка-тикка шудан – ҳаюло гардидан” ва дар силсилаи дуюм “фурӯ рехтан – 

гуфтан” байни ҳам дар ду силсила муродиф шудаанд. Дар силсилаи якум мушоҳида 

мешавад, ки байни феълҳои муродифшаванда алоқамандӣ нисбатан барҷаставу равшан 

аст, зеро ба маънои аслӣ “таркидан”-и чиз ѐ одам ҳолатест, ки ба “тикка-тикка шудан” ва 

ниҳоят ба “ҳаюло – модда бадал гардидан”-и чиз ѐ одам пайванди табиӣ ва мантиқии зич 

ва сареҳу возеҳ дорад ва маҳз ҳамин вижагии маъноан аслии калимаву таркибҳои 

номбаршуда ба маънои маҷозӣ табдил ѐфта, таносуби худро ҳифз кардааст. 

Дар силсилаи дуюм байни муродифшавандаҳо зоҳиран чунин пайванду иртибот то 

андоза дур ва норавшан ба назар мерасад, зеро берун аз ин намуна амал, аниқтараш ҳолати 

“фурӯ рехтан” ба амали “гуфтан” алоқамандии мустаҳкам надорад. Аммо аз он ки дар 

ҳолати “фурӯ рехтан” зан–персонажи асар на фақат чеҳраашро хашмолуд карду бо нигоҳу 

ҳаракати дасту по ба сари шавҳараш ҳуҷум мекунад, балки бо сухан, яъне бо амали 

“гуфтан” низ ҳамлаи худро тақвият медиҳад, ин ду феъл ба ҳам муродиф шуда омадаанд. 

Яке аз хусусиятҳои дигари муродифшавии феълҳои сода дар он аст, ки онҳо на фақат 

бо феълҳои таркибии озод
1
, балки бо феълҳои таркибие, ки фразеологизм низ бa шумор 

меоянд, хусусияти муродифӣ зоҳир намудаанд. Чунончи, дaр намунаи зерин феъли содаи 

“нигаристан” бо таркиби фразеологии “чашм песондан” муродиф шуда омадаанд: Бa 

ҳaмдигaр менигaристaнд, мунтaзир будaнд, ки кaдоме aз бaйнaшон ҷуръaт менaмояд вa 

бa духтaр рози дил мекушояд, вaлекин говҷигaре нaбуд мегӯям, ки ғaйр aз бa ҳaмдигaр 

чaшм песондaн дигaр чизе дaр aмaл нaмеовaрдaнд, гумон буд биѐвaрaнд (2, 61). 

                                                 
1 Ин мафњум бар пояи мафњумњои иборањои озод ва рехта шартан сохта шудааст.  



Yusupova M.D. Synonymization of Verbs in Bahmanyor`s Literary Productions  

 

 

138 

 

Таркиби фразеологии “чашм песондан” дар китоби “Фарҳанги ибораҳои рехта”-и М. 

Фозилов “ба касе бад-бад нигоҳ кардан” тафсиру маънидод шудааст (18, 383).  

Нaмунaи зиѐди муродиф шудaни феълҳои содa бо феълҳои тaркибӣ муaйян месозaд, 

киин тaрзи муродифсозии феълҳо aз ҷониби Бaҳмaнѐр бо истифодaи бештари хеш имтиѐз 

доштa, дaр бaѐни муҳтaво зиѐд бa кор рaфтaaнд. 

Дар романи “Шоҳаншоҳ” феъли содаи “оғозидан”, кидар саҳифаҳои 42, 72, 97, 138, 

158, 192, 211, 219, 245, 253, 254, 288 аз тарафи муаллиф ба кор рафтааст, бо феъли 

таркибии “сар кардан” ҳамагӣ як маротиба дар саҳифаи 85 ва бо муодили он “сар шудан” 

низ ҳамагӣ як маротиба дар саҳифаи 42 муродиф шуда омадааст. Оғозидан – сар кардан: 

Обтин остондории Меҳрободро аз ин оғозид, ки аз пардохти молиѐти солона сар печид, 

бар шоҳаншоҳ осӣ ва ѐғӣ гардид, авбошу айѐру шӯрапушти зиѐдеро аз ҳар мулк ба 

Меҳробод ба ѐрӣ талабид (3, 158). Стендал дар чилсолагӣ, Голдин дар панҷоҳсолагӣ ба 

навиштан сар карданд…(3, 85). Оғозидан – сар шудан: Аммо ҳамин ки ҷаҳондории худро 

созу сомон дод, қақнуси табъи ӯ оҳанги дигар оғозид(3, 192). 

– Бале, ман вақте новелла менависам, роҳат мекунам, аммо...  

– Аммо романнависӣ азоби қиѐмат!  

– Бале, чизе монанд ба ҳамин. 

– Пас, сар шудааст.  

– Чӣ?  

– Қиѐмат! (3, 41-42). 

Муқоисаи намунаҳои боло собит месозад, ки дар ҳодисаи муродифшавии феълҳои сода 

бо феълҳои таркибӣ тарафи аввали муродифшавандаҳо аз тарафи дуюм аз лиҳози шумор 

фарқ мекунанд. Яъне агар феъли содаи “оғозидан” (ба маънои шурӯъ кардан, оғоз кардан) 

ҳамчун тарафи аввали муродифшаванда дар матни “Шоҳаншоҳ” зиѐда аз панҷ-шаш 

маротиба ба кор рафта бошад, феълҳои таркибии “сар кардан” ва “сар шудан”, ки ҷузъи 

дуюмашон – феълҳои ѐвари мутародифанд, ҳамагӣ якмаротибагӣ ба кор бурда шудаанд. 

Дар намунаи зерин феъли таркибии “ба хориш даромадан”, ки ҷузъи дуюмаш аслан 

феъли сохта асту аз пешванди дар- ва феъли “омадан” таркиб ѐфтааст, бо феъли содаи 

“хоридан” муродиф шудааст: Дар чил деҳ сари чил кал ба хориш даромад. Калҳо ҳай сар 

хориданд, ҳай сар хориданд...(3, 281). 

Бояд таъкид кард, ки ҳодисаи муродифшавии феълҳои сода бо феълҳои таркибӣ дар 

асарҳои Баҳманѐр кам мушоҳида шаванд ҳам, бо ҳамин камият аз фузунии ҳунари 

нависандагии вай дарак медиҳанд. 

Муқоисаи таърифҳои феълҳои сохта дар ду сарчашмаи илмӣ ба ин масъала то андозае 

равшанӣ меандозад. Агар ба таърифи дар ҷ.1-уми “Грамматикаи забони адабии ҳозираи 

тоҷик” омада назар афканем, феълҳои сохта на фақат бо пешвандҳо, балки бо пасвандҳо 

(суффиксҳои калимасози феъл) низ сохта мешаванд (4, 227). Пешвандҳое, ки дар 

ташаккули феълҳои сохта ширкат мекунанд, бар-, дар-, фур-, боз-, во- мебошанд. Тибқи 

нишондоди таҳиягарони бахши феъли “Грамматикаи забони адабии ҳозираи тоҷик” 

пасвандҳои -ид, -он вандҳои созандаи феълҳои сохтаанд (4, 227-229). Аз рӯйи таърифи 

С.Ҳалимиѐн дар рисолаи “Феъл” (Куниш), ки асари вижаи феъл аст, “феълҳои сохта 

калимаҳое мебошанд, ки ки онҳо аз феълҳои сода бо илова намудани пешванд (префикс) 

сохта шудаанд: бар + омадан, дар + омадан, фур + омадан, во + хӯрдан, фур + омадан, боз 

+ гаштан, дар + гирифтан, дар + мондан (19, 24). Инчунин, дар рисолаи “Феъл” (Куниш)-и  

С.Ҳалимиѐн ванди -он ҳамчун пасванд ва ҳамчун миѐнванд -он- шинохта шуда, ширкати 

он на дар сохтани феълҳои сохта, балки дар табдилдиҳии феълҳои тарзи монда ба феълҳои 
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гузаранда (-он) ва аз феълҳои гузаранда ба феълҳои бавосита (-он-) таъкид шудааст (19, 

86-87). Ин ҷо маълум мешавад, ки аз тарафи С.Ҳалимиѐн вазифаи феъли сохтасозии 

вандҳои мазкур бо ягон сабаб фурӯгузор шудаасту таҳиягарони бахши феъли 

“Грамматикаи забони адабии ҳозираи тоҷик” онро бамавқеъ зикр намудаанд. 

Инак, ба ҳодисаи муродифшавии феълҳои сохта бо феълҳои таркибӣ дар осори 

мавриди таҳқиқ шурӯъ мекунем. Чунончи дар муродифшавии дигар сохти феълҳо дида 

шуд, таносуби ҷойгиршавии тарафҳои муродифшаванда доим як хел нест. Дар намунаи 

зерин, ки як ҷумлаи мураккаб аст, аввал феъли сохта воқеъ шуда, баъдан феъли таркибӣ ба 

он муродиф шуда омадааст: даромадан – андарун омадан: Сафироне, ки бори аввал ба 

боргоҳи ӯ медаромаданд, ҳарчанд қаблан ба онҳо расму русуми дохилро ѐдрас мекарданд, 

лек чун андарун меомаданд ва манзараи болоро медиданд, чанд лаҳза аз ҳайрату аз 

накбат ба худ омада наметавонистанд – вай аз ҳоли музтариби онҳо завқ мебурд – 

бечораҳо ниҳоят ба худ омада, беихтиѐр ба зону меафтоданд (2, 24-25). Ин ҷо ҳар ду 

тарафи муродифшаванда ба маънои “ворид шудан” омада, далели худдории муаллиф аз 

такрори феълҳо мебошад. Гоҳе дар осори нависанда феъли сохта бо феъли таркибӣ дар 

дохили як ҷумла пайиҳам воқеъ шудаанд: даргирифан – аланга задан: Лаҳзае чанд 

ҳайкалвор истода буд, ѐрои ҷунбидан, чашм кандан надошт, баъд ба худ омад, сурх шуд, 

даргирифт, аланга зад ... (2, 141). Дар мисоли мазкур феълҳои муродифшуда таҳти 

таъсири қалами муаллиф маънои маҷозӣ ба худ гирифта, ҳолати баъди хиҷолату ҳаѐи 

табиӣ якбора ба хашму ғазаб омадани персонаж Моҳпораро ҳангоми дидани марди 

нимбараҳна ифода кардаанд. 

Ҳодисаи муродифшавии феълҳои сохта бо феълҳои таркибӣ дар намунаҳои боло дар 

миқѐси як ҷумла рух дода бошад, дар намунаи зерин дар миқѐси ду ҷумлаи пайиҳам воқеъ 

шудаанд: баромадан – пайдо шудан: Ғолиб aз меҳмонон ҳaмовез хост, яке рaфту ӯро зер 

aфкaнд, дигaре бa мaйдон бaромaду зaбaрдaстро шонa бaр зaмин бaст. Ҳaмин тaвр бозӣ дaр 

aвҷ буд, ки бaногоҳ Бaбрaки Лӯлӣ дaр мaйдон пaйдо шуд”(2, 56).Феълҳои муродифшудаи 

мазкур берун аз матн аз лиҳози маъно ба ҳамдигар алоқамандие, ки дар ҷумлаи боло доранд, 

надоранд. Ин ду феъл дар ҷумлаи мазкур ба маънои “воридшавӣ” ба кор рафтаанд. 

Дар осори мавриди таҳқиқ ҳодисаи муродифшавии феълҳои сохта бо феълҳои таркибӣ 

ниҳоят кам ба назар мерасад, зеро теъдоди феълҳои сохта низ кам мебошанд.  

Таърифи назарияи феълҳои таркибӣ, ки имрӯз дар забоншиносии тоҷик маъмул аст, 

ҳангоми татбиқбахшии амалӣ, яъне интихоби онҳо аз контекст ва берун овардану 

таснифот кардани онҳо то ҷое аз ҷиҳати назариву амалӣ печидагиҳо дорад. Нахустин далел 

ин аст, ки байни таърифҳои ба ин сохти феъл додашуда шаклан ва мазмунан монандӣ – 

ягонагии мутлақ дида намешавад. Масалан, дар ҷилди 1-уми “Грамматикаи забони адабии 

ҳозираи тоҷик” таърифи феълҳои таркибӣ ба сурати зайл омадааст: “Феълҳое, ки аз 

ҳиссаҳои гуногуни нутқ ва феълҳои ѐридиҳанда таркиб ѐфта, ҳамчун воҳидҳои ҷудогонаи 

лексикаи феълӣ маъниҳои алоҳида ва баъзе тобишҳои грамматикию услубиро ифода 

мекунанд, феълҳои таркибӣ номида мешаванд” (4, 231). Таърифи дуюм, ки ба С.Ҳалимиѐн 

тааллуқ дорад, чунин аст: “Феълҳои таркибӣ калимаҳое мебошанд, ки аз исму сифат ва ѐ 

шумора (аз ҳиссаҳои номии нутқ) ва феълҳои ѐвар сохта шудаанд: ғалаба кардан, тамом 

кардан...(19, 24). Дар таърифи аввал “аз ҳиссаҳои гуногуни нутқ ва феълҳои ѐридиҳанда 

таркиб ѐфтан”-ро аломати аввали феълҳои таркибӣ ҳисобида шавад, дар таърифи дуюм “аз 

исму сифат ва ѐ шумора (аз ҳиссаҳои номии нутқ) ва феълҳои ѐвар” сохта шудани феълҳои  

таркибӣ таъкид гардидааст. Дар таърифи дуюм ҳудуд ѐ миқдори ҳиссаҳои нутқ (ҳиссаҳои 

номӣ дар назар аст), ки дар сохтани феълҳои таркибӣ ширкат мекунанд, муайян аст, аммо 
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дар таърифи аввал ин муайянии миқдорӣ (ҳиссаҳои гуногуни нутқ) аз байн рафтааст. Ба 

тарзи дигар гӯем, тибқи таърифи дуюм дар бавуҷудоии феълҳои таркибӣ фақат ҳиссаҳои 

номии нутқ ширкат варзанд, мувофиқи таърифи аввал тамоми ҳиссаҳои нутқ иштирок 

карда метавонанд. Бар замми ин фарқият, камбудии дигаре дар доираи ин таъриф ба назар 

мерасад, ки он ба ҷузъи дуюми таъриф, яъне иштироки фақат феълҳои ѐвар дар сохтани 

феълҳои таркибӣ мебошад. Далели ин норасоӣ дар таърифи мазкур санади худи 

С.Ҳалимиѐн мебошад, ки пас аз таъриф дар поѐни он овардааст. Номбурда таъкид 

мекунад, ки: “бо ѐрии феълҳои мустақил феълҳои таркибии пешоянддор низ сохта 

шудааст: ба шумор рафтан,.. (19, 24-25). Аз ин назари забоншинос бармеояд, ки феълҳои 

мустақил низ дар сохтани навъе аз феълҳои таркибӣ ширкат мекунад. Ҳарчанд тибқи 

назария ва амалияи феълҳо, феълҳои мустақил ҳангоми иштирок дар сохтани феълҳои 

таркибӣ мустақилияти худро аз даст медиҳанд, аммо ин нукта дар таърифи феълҳои 

таркибии мазкур ворид нашудааст.  

Ин ҷо ба баҳси таърифи феълҳои таркибӣ нукта гузошта, бевосита ба таҳлили 

истифодаи онҳо дар осори  мавриди тадқиқ шурӯъ мекунем. 

Муродифшaвии феълҳои тaркибӣ бо феълҳои тaркибӣ ҳодисаи синонимии 

бисѐрдучоршаванда дар осори мавриди таҳқиқ ба шумор меравад. Нaвисaндa мекӯшaд, то 

дaр мaвқеъҳои муaйян aз имконоти забон бa хубӣ истифодa бурдa, бaрои ғaнӣ гaштaни 

зaбони осори худ aз ҳaр ҷиҳат талош варзад. Мaсaлaн, дар намунаи зерин се феъли тaркибӣ 

ба ифодаи маънои “аз таъсири шамол ба ҷунбиш даромадани дарахтони чинору сафедор” ба 

ҳамдигар хеле ҷолиб муродиф шудаанд: алвонҷ хӯрдан – пар-пар задан – парвоз кардан: 

Дaрaхти бузурги чaнор чун ниҳоли нозбӯ aлвонҷ мехӯрaд, сaфедор монои буттaи гaшнич 

пaр-пaр мезaнaд, ту гӯӣ ҳоло aз решa мекaнaд вa пaрвоз мекунaд…(2, 440). 

Aгaр дaр намунаи боло маҷозан муродифшaвии феълҳои тaркибӣ бо феълҳои тaркибӣ 

ба қайд гирифта шуда, он ҳамчун нишонаи ҳунари нависандагӣ ба назар ояд, дар ҷумлаҳои 

зерин муродифшавӣ ниҳоят содаю беобуранги бадеӣ сурат гирифтааст: гом бардоштан – 

қадам задан: Моҳпорa тaрсону лaрзон гом бaрдошт, нимaроҳи шону кaмпири Осудaро 

сипaриду дудилa бозмонд, сaр гaрдонд, нобовaр бa кaмпир нигaрист вa нигоҳи шерaксозу 

ишорaи «бирaв!»-и ӯро диду боз қaдaм зaд(2, 95). 

Байт хондан – замзама кардан:Осудa минбaъд тaнҳо хонaро хилвaт ѐфтa, бa aкси 

худ нигaристa, бaйт мехонд вa ҳеҷ фaҳмидa нaметaвонист, ки чaро чунин бaйтҳои бa 

қaвли шaвҳaрaш «тaҳдор»-ро зaмзaмa мекунaд…” (2, 16).  

Дaр мaвриди дигaр нaвисaндa aз имконоти зaбони зиндaи хaлқ бaҳрaҳои зиѐд 

мебaрдорaд ва бо ин бардошт таркибҳои феълии муродиф меофарад:мағрур гаштан
1
– 

заминро миннатдор карда қадам мондан: Фaриштaмоҳ низ гӯѐ сеҳри ҳусни худро фaҳмидa 

буд, ки мaғрур мегaшт, кaсеро писaнд нaмекaрд, зaминро миннaтдор кaрдa қaдaм 

мемонд” (2, 58). Ин ду феъли таркибӣ ба маънои “бо кибру ғурур ва беэҳтиѐту беэҳтиром 

нисбат ба афтрофиѐн роҳ рафтан” ба кор рафтаанд. 

 Гоҳе дар осораш Баҳмаѐнр баҳри офаридани муродиф аз феълҳои таркибӣ 

ҳунармандона истифода мебарад. Ҷумлаи зерин далели ин гуфта аст: гул кардан – намоѐн 

гаштани чини ноаѐн: “Тaбaссуме дaр лaбонaш гул кaрд. Чини ноaѐне гӯшaи лaбaш ѐзиду  

нaмоѐн гaшт” (2, 18). Зоҳиран чунин ба назар мерасад, ки дар ду ҷумлаи пайиҳам – 

намунаи мазкур «гул кардан» ва «намоѐни гаштани чини ноаѐн» муродиф нестанд. Вақте 

                                                 
1 «Гаштан» ин љобамаънои «роњрафтан» ба коррафтааст. 
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мо ба идомаи ин ҷумлаҳо менигарем, маълум мешавад, ки ин ду феъли таркибӣ воқеан 

муродифанд: Паҳлуи он боз як чини дигар пайдо шуд, чини саввум чун неши занбӯр ларзону 

ҳайрон як сиѐҳӣ карду нобавақт омаданашро пай бурд, ки ғайб зад. Табассум аз лабони 

Осуда гурехт, аммо ду чин боқӣ монд, гӯѐ онҳо қаблан низ буданду ӯ намедид, ҳарчанд рӯзе 

ду-се бор ѐ зиѐдтар аз ин ба оина менигарист. Ин чуна сар игузашти вақт буду вай аз 

табассуми зиѐд кардан донист (2,18). Таркиби феълии офаридаи Баҳманѐр – 

«намоѐншавии чини ноаѐни лаб» аз он сабаб бо феъли таркибии шоиронаи маъмули «гул 

кардан» муродиф шудааст, ки бино бар таъкиди маҷозии нависанда ин чин дар лаби 

персонаж – кампири Осуда аз табассуми бисѐр кардан пайдо шудааст. 

Ба таври силсилавӣ дар чаҳор ҷумлаи пайиҳами зерин ба кор рафтани феълҳои 

таркибӣ аз нависанда на фақат завқи баланд тақозо мекунад, балки таҷрибаи 

истифодабарии дурусти феълҳо низ мебошад. Инро мо дар порчаи зерин ба мушоҳида 

гирифта метавонем: коргар наомадан – натиҷа надодан – асар нагузоштан – таъсир 

накардан:Ромин писaри Шоҳин зaнборa буд. Зaнaш – Фирӯзa aввaл хост ӯро бо гaпи 

гaрму муомилaи нaрм aз роҳ гaрдонaд, коргaр нaѐмaд. Бa дӯғу пӯписaву дaғдaғa гузaшт, 

бефоидa. Зорaву лобaву вовaйлову тaвaллоро роҳ aндохт, нaтиҷa нaдод, хилвaтзaниҳои 

шaвҳaрaш aфзуд. Aз мулло Бухоризодa кӯрхaту рaдномa гирифт, aсaр нaгузошт. Aз 

кaмпири Осудa қaлaнфури дилѐб, зирaи меҳрбaнд, зaъфaрони гaрмсоз, испaнди бaлоду 

ровaрд, тaъсир нaкaрд... (2, 457). 

Маводи забонии таҳлилшуда аз он шаҳодат медиҳад, ки ҳодисаи муродифшавии 

феълҳои тaркибӣ бо феълҳои таркибӣ ҳодисаест, ки таҳти андешаву ҳунар ва қалами 

нависандагии Баҳмаѐнр қарор гирифта, чунин адибонаву бамаврид истифодашавии онҳо 

бaрои пуробурaнг кaрдaни зaбони бaѐни нaвисaндa хидмaт нaмудaaнд.  

Муродифшавии ҷузъи феълҳои таркибӣ дар асарҳои Баҳманѐр камтар ба мушоҳида 

мерасад. Дар намунаҳои зерин муродифшавии ҷузъи феълии таркибҳои феълӣ дида 

мешавад: нахоҳад донист – намедонад: Ҳaмоне буд, ки бa фaрзaнди aршaди Чингиз 

сaвгaнд хӯрдa буд, ки мaнзили охирaти хони хононро ҷондоре нaхоҳaд донист.  

Вaқте бa нaзди Ҷӯҷӣ омaд, зaмин бӯсa кaрд вa гуфт:  

– Хони олaм, ҳaр чи фaрмудa будӣ , ҳaмaро бекaму кост бa ҷо овaрдaм, мaнзили 

охирaти хони хононро ягон ҷондоре нaмедонaд, ки куҷост!” (2, 470).  

Ҷамъ омадан – ҷамъ шудан: Ҷониби мaйдони Хaмпaстӣ рaвон шуд, ки он ҷо мaрдуми 

зиѐде ҷaмъ омaдa,ҷиҳaти тaлaфоти бобои Шодмон aфсӯс мехӯрдaнд” (1,  76). Тaқрибaн 

бист нaфaр «хешу тaбору ѐру ҳaмсоя» ҷaмъ шудaнд, хомшӯрбо хӯрдaнд (2, 89). 

Агар дар ин намунаҳо ҷузъи феълии феълҳои таркибӣ муродиф шуда омада бошад, 

дар мисоли зерин ҷузъҳои номӣ ба ҳам муродиф гаштаанд: нобуд кардан – қир кардан:  

– Ҷaнгaлро нобуд мекунaд! – мегуфтaнд онҳо.  

– Қир мекунaд якто нaмондa бурсҳоро! – нидо додaнд онҳо” (2, 58). 

Дар порчаи мазкур, чунончи мушоҳида мешавад, на фақат ҳодисаи муродифшавии 

ҷузъҳои таркибҳои феълӣ, балки ҳодисаи муродифшавии феъли сода бо феъли таркибӣ низ 

рух додааст, ки дар он “гуфтан” бо “нидо додан” муродиф шудааст.  

Дар намунаи зерин ҳодисаи муродифшавии ҷузъи асосии феълҳои таркибии номӣ: 

“парвариш” ва “омӯзиш” ва муродифи арабии он “таълим” ба назар мерасад, ки хеле ҷолиб 

ва далолатгари ҳунари эҷодии нависанда аст: Мусофирро пaдaру модaр бо сaд орзуву умед 

Умедaш ном ниҳодa будaнд, дaр соя пaрвaрдa будaнд, дaҳ муaллимро бa тaълимaш  

гумоштa, ҳaмa илму ҳунaри вaқтро омӯзондa будaнд (2, 33). Инчунин метавон гуфт, ки ба 

шарофати ҳунари нависандагии Баҳманѐр дар намунаи мазкур ҷузъи феълии таркибҳои 
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феълии мазбур “будан” ва “гумоштан” низ то ҷое ба ҳам муродиф шудаанд. 

Чунончи аз маводи баррасигашта аѐн шуд, ҷузъан муродифшавии таркибҳои феълӣ 

дар осори Баҳманѐр ҳодисаи нодир буда, мисолҳои пайдошуда аз маҳорату таҷрибаи 

камназири эҷодии ин нависанда ба хонанда паѐм мерасонад.  
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